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Tato diplomová práce se věnuje tématu dosud nezpracovanému – aplikaci apoštolské konstituce Benedikta XVI. Anglicanorum coetibus z 4. 11. 2009 (a norem souvisejících) v oblasti Britských ostrovů. Volbu tématu student vhodně odůvodnil v úvodu práce jak svým pobytem v Anglii a sdílenou zkušeností konkrétního kněze, který sám vyšel z anglikánského prostředí, tak snahou o hlubší orientaci v problematice anglikánsko-katolických vztahů. Práce je přehledně rozdělena do šesti kapitol: první dvě jsou úvodem a zasazením problematiky do kontextu doktrinálního, historického i geografického; další čtyři se věnují vlastnímu tématu s tím, že v kapitole poslední student popisuje konkrétní společenství, vzniklé na území Anglie a Walesu, USA, Kanady a Austrálie. Vhodným doplněním práce jsou přílohy, popisující společenství sv. Barnabáše a personální ordinariát ve Walsinghamu. Také kvituji zdůraznění a rozbor synodálního prvku v těchto personálních ordinariátech, kterému je věnována kapitola pátá. Velmi cenné je zpřístupnění osobního svědectví kněze, který byl ochoten svědčit o svém přestupu ke katolictví.
Prameny a literatura jsou v základní míře dostatečné, v současnosti ještě (pro novost problematiky) nebude dostupných více materiálů. Rozsah magisterské práce také dodržen byl.
Práci shledávám po stránce meritorní jako korektní, po stránce formální patří mezi práce průměrné. Je na ní velmi patrný spěch, s jakým byla dokončována. Pokud by si student práci přečetl v konečné redakci v klidu, mohl odstranit příliš neučesaná větná spojení, zvláště v úvodních kapitolách. Především pokud používá cizojazyčný zdroj (německý, anglický) jsou v práci časné překlepy, chybí slova, diakritika, podměty (např. s. 9, 10, 12), což ztěžuje čtení práce i pochopení problematiky. K větší srozumitelnosti textu by bezesporu pomohlo vysvětlení užitých pojmů v poznámkách pod čarou (např. termínů, užitých pouze v angličtině na více místech práce, např. s. 9, 17, 30, 43…), což by také navýšilo rozsah práce.
Konkrétní připomínky:

Pravděpodobně jen přehlédnutím není v obsahu uvedena příloha č. 3 (Decree od Erection of the  Personal Ordinariate of Our Lady of Walsingham). Na s. 20 by bylo dobré zpřesnit, že se jednalo o liturgickou knihu Ordo initiationis christianae adultorum, podle níž byli anglikáni přijímáni do katolické církve. Část 3.2 je příliš stručná, bylo by lépe ji rozšířit, inspirací by mohl být např. úvod konstituce Anglicanorum coetibus. Na s. 29 je v poznámce pod čarou rozhozen text, na s. 45 někam zmizela poznámka pod čarou č. 61, na kterou je v textu odkazováno. Na s. 36 uprostřed - hromadná citace kánonů na konci odstavce není příliš vhodná, lépe by bylo je rozpustit do textu (či poznámek). Na s. 40: hovoří se o ordinariátech obecně, ale ve třetí větě od shora je najednou skok na konkrétní ordinariát? Vhodným doplněním (přílohou) by mohly být dále např. stanovy správní rady, o které se hovoří na s. 42 – 43. Na s. 45 je popisován církevní soud ordinariátu: zde bych měla doplňující dotaz na to, zda se spíše počítá se zaváděním těchto ordinariátních soudů, nebo nikoliv? Na s. 48 bych (stejně jako anglický text) raději použila výrazu fakulta místo dovolení (český úřední překlad CIC zde užívá výrazu zmocnění, ale termín fakulta je jasnější), aby více vyniklo, že se jedná platnost sňatku. První věta na s. 49 není příliš srozumitelná – jedná se patrně právní závaznost pro věřící ordinariátu (nikoli právní závaznost věřících ordinariátu).  V závěru práci (či úvodu) by měly být uvedeny metody, kterých autor při psaní práce používal.
K pramenům a literatuře: na s. 53 je jeden pramen uveden dvakrát (v anglické i české verzi) – Komplementární normy. Jen poznámka k citaci mejlů: měly by být uvedeny jednotlivé e-maily, nacházející se v archívu autora práce (aby byl pramen dohledatelný) nikoliv „elektronická pošta.“
 
I přes uvedené nedostatky může být práce pro množství shromážděných informací velmi přínosně využita např. v rámci vzdělávacích aktivit k přiblížení popisované problematiky anglikánsko-katolických vztahů. 
Celkově pak práci považuji za zvládnutou, proto navrhuji hodnocení stupněm „C“.
V Olomouci dne 11. 5. 2014
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